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1. IEJTA OCBOEHMSI 1M CLIUIIJIMHBI (MOYJIST)

1.

Ju—

Xapaxrep AUCTUILTHHEI «VIHOCTpaHHBIN SI3BIK» ONpPEersieT €€ IEIN: MOBBIIIEHIE HCXOIHOTO YPOBHS BIIaICHUS
MHOCTPAHHBIM S3bIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha HPEbIIYIIEH CTYIIEH! 00pa30BaHust; OBJIaJeHHE CTYIeHTaMHU HEOOXOAUMBIM U
JOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMMYHHKaTHBHOM KOMIETCHIMH ISl PEILICHUSI COLMAIBbHO-KOMMYHHKATHBHBIX 33/1a4 B
Pa3IUYHBIX 00TACTIX OBITOBOH, KyIbTYPHOH, TPO(ECCHOHATFHON M HAYYHON ESTENBHOCTH NIPH OOIIEHNH C
3apy0eKHBIMHU MTapTHEPAMH; COBEPIICHCTBOBAaHNUE IMHI'BUCTUYIECKOH MOATOTOBKH IS JaTbHEHIIIET0 caMooOpa30BaHHUsI.

1.2 | Ansa goctrxeHus: chOpMyITUpOBaHHBIX 1eJIel He0OOXOIMMO BHITTOTHEHNE CIIEAYIONINX 3a/1a4: Pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX U
HCCIIEI0BATENbCKUX YMEHUH; MTOBBIIEHHE YPOBHS y4eOHOH aBTOHOMHH, CIIOCOOHOCTH K caM000Pa30BaHUIO; pa3BUTHE
WH(OPMAIIMOHHOH KYJIBTYpHI; pacCIIMPEHHE KPYro3opa 1 MOBBIIICHHE 00IIei KyIbTYpBI CTYACHTOB; BOCITUTaHHE
TOJIEPAHTHOCTH ¥ YBOKECHUS K JTyXOBHBIM 1 KyJIBTYPHBIM IIEHHOCTSIM Pa3HBIX CTPaH U 3THOCOB.

2. MECTO JUCHUTITMHBI (MOAYJIA) B CTPYKTYPE OBPA30OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBbI

Hukn (pa3gen) OI1: | 51.0.03

3. KOMIETEHIMY OBYYAIOLETOCSI, POPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHMSI JUCLUATIINHBI
(MOJYJIST)

VYK-4 CriocobeH NpUMEHATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOIIOTHH, B TOM YHCJIC HA UHOCTPAHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), s
aKaJeMUIECKOro M IPOheCCHOHAIBEHOTO B3aNMOACHCTBIA

VYK-4.3 IIpumeHsieT coBpeMEHHbIE KOMMYHHKAaTUBHBIC TEXHOIOTUH IS aKaJIeMUYECKOr0 1 IPOeCCHOHAIBLHOTO B3aUMOJCHCTBHS
Ha MHOCTPAaHHOM(BIX) sA3bIKe(axX)

B pe3ysabTaTte ocBOeHUS TMCHUIIMHBI (MOAYJIs1) 00y4AIOLIMIiCS T0JIKEH

3.1 |3HaTh:

3.1.1 | akameMu4ecKyro U podhecCHOHATIBHYIO JICKCHKY, a TaKKe 0a30BbIe rPaMMaTHYCCKHE MOJICIIH HA MHOCTPAHHOM sI3bIKE (110
COOTBETCTBYIOIIHUM Pa3zenaM AUCLIUIIINHEL)

3.2 | YMeTh:

3.2.1 | CTPOUTH qUATOTHYECKUE BBICKA3bIBAHUS U MOHOJIOIMYECKIE COOOIICHHS Ha aKaJeMUUSCKUE U MPO(PECCHOHATBHBIC TEMBI
(TI0 COOTBETCTBYIOIIMM pa3jiesiaM AUCIUTIINHBI)

3.3 | Bamagern:

3.3.1 | HaBBIKAMHM YTEHUS], IOHUMAHUS U NIEPEBOAA AyTEHTHUHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, CTIOCOOEH M3BIEKATh
HEOOXOIMMYIO TEKCTOBYIO HH(OPMAIHIO, aHATM3UPOBATh X 0000IIATh €€ B IEJIAX aKaJIEMHYECKOTO U MPO(ECCHOHATBHOTO
B3aMMOJICHCTBHUS B YCTHOI U MMCBMEHHON (hopmax

4. CTPYKTYPA U COJEP)KAHUE M CLHUILINHBI (MOIYJIST)

Kon HaumeHoBanue pa3iesioB M TeM /BU/ 3aHATHSA/ Cemectp | Yacos | IIpumeuanue
3aHATHA / Kype

Pa3nen 1. Rail Transport. ’Ke/1e3H010p0sKHbIii TPAHCIIOPT

1.1 3HakoMcTBO. BBOHOS(IMarnocTryeckoe) Tectuposanue /I1p/ 1 1

1.2 Benenne 6a30BOi JIEKCHKH IO TEME. 1 1
I'pammaruka: MHOro(QyHKIIMOHATIBHBIE T1arodsl to be/to have B
YTBEPIUTEIBHON, OTPUIIATEIILHON M BONIPOCUTENBHOM (opmax. /TIp/

1.3 3akpericHre U aKTUBHU3AINs 0a30BOH JICKCHKH 110 TeMe. BrITonHeHwe 1 1 "CHEXHBIN
YIPaKHEHUH. koM"
I'pammaruka: O6oport there +to be 1 0cOOEHHOCTH €ro ynoTpeOIeH s 1
repeBoa Ha pycckuid s3bIk. /T1p/

1.4 Beenenue npodeccronaibHoM tekcuky Mo Teme "Rail transport” u ee 1 2 "CHEXHBIN
aKTUBHU3AIHS. Kom"
I'pammatuka: Bpemena rpymnmel Simple B aktuBHOM 3anore. [IpaBuna
00pa3oBaHus U 0COOCHHOCTH yroTpebnenus. /T1p/

1.5 Pabora ¢ Texkctom "Rail transport" (BBenenue, 4acts 1). Beimonnenue 1 1
NIOCJIETEKCTOBBIX YIPaKHEHUH.

I'pammaruxka: Bpemena rpymmer Simple. CTpykTypa oTpHIATEIBHBIX U
BOIIPOCHUTENBHBIX PEUIOKEHUN. BBIMONTHEHNE JTEKCHKO-TPaMMaTHYECKUX
ynpaxHeHui. /TIp/

1.6 Pabora ¢ Texkcrom "Rail transport"( yacts 2). BeImomHeHHE TOCTETEKCTOBBIX 1 2 PoneBas urpa
YIPaKHEHUH.
I'pammatuka: OO1IHME U crielanbHbie Bonpockl. /TIp/

1.7 AyaupoBaHHe, MPOCMOTP B 00CY)KIEHHE BUACOMATEPHAIIOB, BBITIOIHECHHE 1 6 Pabora B mapax

pra)KHeHHﬁ, HaIIpaBJICHHbIX Ha PA3BUTHUC HABbBIKOB ycTHOfI pcyu 1o I/I3yqaeM0171
teme. /Cp/




1.8

I'pammaruxka: Bpemena rpynme! Simple B maccuBHOM 3a1ore. OcobeHHOCTH
nepeBo/ia MpeUIOKEeHNH B CTpaaTenbHoM 3anore. CpaBHeHHe (OpM Iiaroja B
NEHCTBUTEIHFHOM U CTpaJaTeIbHOM 3ajiorax. [IpaBuiia npeodpa3oBaHus
MIPEUIOKEHUS U3 IEHCTBUTENFHOTO 3aJI0Ta B CTpaJaTenbHbIid U Hao0oport /TIp/

Pazpneu 2. History of Rail Transport. McTopus skej1e3HO10P0OKHOI0
TPaHCcHopTa

2.1

Beenenue 6a3oBoii gekcuku o teme "History of rail Transport".
I'pammatika: Bpemena rpymmsr Continuous. [IpaBrna o0pa3zoBaHus 1
0CO0eHHOCTH YIOTpeOeHuUs. BhIonHeHNE TEKCHKO-TPAMMATHYECKUX
ynpaxHenuii. /TIp/

"CHEXHBIH

KOM

2.2

3akpernieHue ¥ akTHBHU3aInsA 0a30Boii Tekcuku mo Teme "History of rail
Transport".

I'pammaruxka: Bpemena rpymmn Simple u Continuous B cpaBHeHHH. Beimonnerne
JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKHX yrpakHeHu#. /Cp/

Pabora B
mapax/TpoiKax

23

I'pammaruxka: Bpemena rpymmet Continuous B maccuBHOM 3anore. ®opMyIibl
00pa3oBaHUe U 0OCOOCHHOCTH ynoTpedaenus. /I1p/

2.4

I'pammatika: CTpyKTypa BOIIPOCHTEIEHOTO TIPEIUTOKEHH. ATBTepHATHBHBIN 1
pa3zmenuTensHbIi Bompocst. /TIp/

Ponesas urpa

Paznes 3. History of Rail transport. McTopus ke1e3HO10POKHOI0
Tpancnopta. [Ipogokenne

3.1

Beenenue npodeccroHanbHOI JIEKCHKH 110 TEME U €€ aKTHBH3aLHS.
I'pammaruxka: Bpemena rpymmsr Perfect B aktuBHOM 3aitore. [IpaBuna
obpa3oBaHust 1 0coOOeHHOCTH yroTpebnenus. /IIp/

I'pynnosas
pabora

32

3akperuieHne U aKTUBH3AIS IPO(heCCHOHANBHON TEKCHKHU 110 TEME.
BeinosiHeHHe TEKCHYECKHX ypakHeHuid. /Cp/

Ponesas urpa

33

Pabora ¢ Texkcrom "History of rail Transport "(4acts 1). BeimonHenue
MTOCJICTEKCTOBBIX YIPAKHEHHIA.

/Cp/

34

PaGota c Tekcrom "History of rail Transport "(uacts 2). Bermonsenue
MIOCIIETEKCTOBBIX YIIpakHeHuH. [ pammaTrka: Bpemena rpymnmn Simple,
Continuous, Perfect, B akruBHOM 3ajore. BeIoHeHHE JTEKCHKO-
rpaMMaTHYIECKHX yrpaxHeruil. /Cp/

Pabora B
napax/Tpoikax

3.5

Pabora c Texkcrom "History of rail Transport ”(gacts 3). [IpocMoTtp Buzeo.
BrlInoHeHHE MOCIETEKCTOBBIX yipaxHenuit. /Cp/

3.6

AynupoBaHue, IPOCMOTP M 00CYXKIICHUE BUACOMATEPUAIIOB, BBITOIHEHHE
pra)I(HeHHﬁ, HaIlpaBJICHHBIX Ha PA3BUTHUC HABbBIKOB yCTHOfI pcHuu 1o I/I3y‘{aeM0ﬁ
teme. /Cp/

Juckyccus

Paznes 4. Modern high-speed railways. CoBpeMeHHbIe BbICOKOCKOPOCTHBIE
JKeJIe3HbI€ IOPOTH.

4.1

Beenenue 6a30Boii U MpoheCCHOHATBHOM JIEKCHKHU 110 TEME U €€
axtuBuzanus. /Cp/

4.2

AXTHBHU3aNNS JIEKCHKH TI0 N3y9aeMON TeMe.
I'pammarnxa: ITaccuBHBII 3amor. (BpeMeHHbIe rpynmsl Simple, Continuous u
Perfect B cpaBuenun) /TIp/

Jlexcnueckas
urpa

43

I'pammaruka: MonanbHbIe I1aroibl ¥ X SKBUBaNICHTHL. OCOOCHHOCTH 3HAYCHUS
1 yrotpedieHus. BrImomHenne rekcuko-rpaMMaTHIeCKuX 3aganuit. /T1p/

44

Pa6ota c Tekcrom "Eurostar" (4acts 1-2). BeImomHeHHE TOCIETEKCTOBBIX
3aJaHUH Ha Pa3BUTHE HABBIKOB yCTHOH peun. /Cp/

4.5

Pabora c Texkcrom "Eurostar” (uacts 3-5). IlpeacraBnenue A0KIaA0B U
npe3eHTarmii o reme. /Cp/

Pabora B mapax

4.6

AynupoBaHHe, POCMOTP U 00CYKIICHHE BUASOMATEPHAIIOB, BEIIOITHCHUE
YIPaXHEHUH, HallpaBJICHHBIX HAa Pa3BUTUE HABBIKOB YCTHOM PeUM IO U3ydaeMOI
teme. /Cp/

Huckyccust

Pa3nen 5. CamocrosiTesqibHasi padoTa

5.1

Temartudeckast oTpaboTKa ya4eOHOro
MaTepuaia U MOArOTOBKA K MPAKTHYCCKUM
3anatusaM. /Cp/

60

52

YreHue U MepeBoj TEKCTOB PO eCcCHOHANBHO HanpaBieHHocTH /Cp/

35,6

53

IMoxroroBka moknana/mpesentanuu /Cp/

10

Pa3znen 6. KonTakTHBIE Yachl HA aTreCcTaluIo




6.1

BrimonneHne KOHTPonbHOI pabotsl /KA/

0,4

6.2

3auer /KD/

0,15

6.3

3auer /KD/

0,15

Pa3nen 7. Railroad organization. Oprann3anuoHHasi CTPYKTYpa #Kejle3HbIX
J0por.

7.1

Beenenne 6a30Boii 1 MPoeCCHOHATBEHOMN JISKCHKH 10 TEME H €€ aKTHBH3AIINS.

/Cp/

Jlexcnueckast
urpa

7.2

AKTUBH3ALUS U 3aKPETUICHUE JIEKCUKH 0 TEME.

I'pammartuka: [Tpudyactue Hactosiero Bpemenu (Participle I Simple, Participle 1
Perfect). ®opMbl puvacTHsl, CHHTAKCHUECKHE (QYHKIIMH, PABHIIA

nepesona. /IIp/

I'pynnosas
pabora

73

Urenne u nepeBox Texcta "Railroad Organization". Bemmonaenue
MOCJICTEKCTOBBIX yrpaxkHeHuit /Cp/

7.4

AynupoBaHue, IPOCMOTP U 0OCYXKIICHHE BUACOMATEPUAIIOB, BBITOIHEHHE
pra)I(HeHHﬁ, HaIlpaBJICHHBIX Ha PA3BUTHUEC HABBIKOB yCTHOfI peHu 1o I/I3y‘{aeM0ﬁ
teme. /Cp/

Juckyccus

Pazpnen 8. Freight and passenger transportation. I'py3oBble n naccaxkupckue
nepeBo3KH.

8.1

Bgezenne 6a30B0ii ¥ TPOPEeCCHOHATEHON JIEKCHUKH 0 TEME U €€ aKTHBHU3AIIHSL.
/Cp/

Jlekcnueckast
urpa

8.2

AKXTHBHU3aINS U 3aKpETICHHUE JIEKCHKH 10 TEME.
I'pammaruxa: IIpruactue npomesnmero Bpemeru (Participle IT). @opmer
TPUYACTHSI, CHHTAKCHYECKHE PYHKIMH, ipaBmia nepesona. /Ip/

83

Yrenue u nepeBox Tekcta "Freight and passenger transportation”. BeimonaeHne
TTOCJICTEKCTOBBIX YIPaKHEHUH

/Cp/

8.4

AynupoBaHue, IPOCMOTP U 0OCY)KICHHUE BUACOMATEPHAIIOB, BBIIIOIHCHUE
yHOPaXXHEHH, HAPABICHHBIX HA PA3BUTHE HABBIKOB YCTHOM PEYH MO H3ydaeMoii
teme. /Cp/

Huckyccust

Paznen 9. Containerization. IlepeBo3ka rpy3oB B KOHTeiiHepax

9.1

Beenenue 6a30B0ii 1 mpoeCcCHOHANBHON JIEKCUKH M0 TEME U €€
aktuBu3anus. /Cp/

Jlexcnueckast
urpa

9.2

AXTHBHU3aIUS U 3aKPETIICHHUE JIEKCHKH 10 TEME.

I'pammarnxa: 'epyrmuit (Gerund ). @opMsl repyHIHs, CHHTAKCHIESCKHE
¢yHkuun, npaBuia nepesoaa. ConocTaBUTENbHBIA aHAIN3 TIPHYACTHS
HacTosiero Bpemenu (Present Participle) u repynaus (Gerund). /TIp/

9.3

Yrenue u nepeBon Tekcta "Containerization". BeIoTHEHHE MOCIETEKCTOBBIX
ynpaxHenuit /Cp/

9.4

AynupoBaHHe, IPOCMOTP U 00CYKICHHE BUAEOMATEPHAIIOB, BEIIOITHEHUE
yIpa)XHEHUH, HallpaBJIEHHBIX Ha pa3BUTHE HaBBIKOB YCTHOW peuu 0 U3ydaeMoil
teme. /Cp/

Huckyccust

Pa3nen 10. Marshalling yards. CopTupoBo4HbIe CTAHIHH.

10.1

Baenenne 6a30B0it 1 IPodeCcCHOHANBEHON JIGKCHKH I10 TEME U e
aktuBu3anus. /Cp/

Jlexcnueckas
urpa

10.2

AXTHBHU3ALUS JICKCUKH TI0 U3y9aeMOU TeMe.

I'pammatika: MapuHUTHBHAS KOHCTpYKIMK CioxkHoe momrexaniee (Complex
Subject). Cnoxxnoe nomonuenue (Complex Object). OcobeHHOCTH TIEpeBOA.
Mp/

10.3

Urenue u nepeBoa Tekcra "Marshalling yards". BrinonneHne nocieTeKCToBbIX
yrpaxHenuit. /Cp/

10.4

AynupoBaHHe, IPOCMOTP U 00CYKICHHE BUASOMATEPHAIIOB, BEIIIOITHCHUE
YIPa)KHEHUH, HalpaBJICHHBIX HAa Pa3BUTUE HABBIKOB YCTHOM PeyM MO U3yd4aeMOI
teme /Cp/

Huckyccust

Pazgen 11. CamocTosiTenbHast padoTa

Temartudeckast oTpaboTKa ya4eOHOro
MaTepuaia U MOAr0TOBKA K MPAKTHYCCKAM
3aHSTHSIM.

/Cp/

32




11.2 UreHne ¥ IepeBoj TEKCTOB MPodecCHOHaIbHON HAPaBICHHOCTH. 2 18,6
PenakTpoBaHue IIEpPEeBEIECHHOTO TEKCTa U cocTaBiIeHne aHHoTamu. /Cp/

11.3 IToaroroBka mpe3eHTaIUi U JOKIAI0B Mo u3ydaemoit teme. /Cp/ 2 10

11.4 PaboTa ¢ JIeKTPOHHBIMHE CJIOBapsAMH | MHTEpHET pecypcamu /Cp/ 2 6

Pa3pen 12. KoHTaKkTHBIE Yachl HA aTTECTAIHIO

12.1 BrimonHeHne KOHTPOIbHOI padoTsr /KA/ 2 0,4

12.2 Dk3amen /KD/ 2 2,3

5. OHEHOYHBIE MATEPHAJIBI

OreHOYHBIC MaTEepPHANbl IS IPOBEICHUS IPOMEXKYTOUYHOH aTTeCTAlH 00yJaloIMXCsl IPUBEACHB! B MPIUIOKEHUN K
paboueii mporpamMMe JUCUUIIMHBL.

@DopMBI U BHABI TEKYLIEr0 KOHTPOIS 110 AUCIUIUIMHE (MOZYJIO), BUABI 3aJJaHUH, KDUTECPHU UX OLICHUBAHMS,
pacnpezeneHne 6aIoB 10 BUAAM TEKYIIETo KOHTPOIIS pa3padaThIBaloTCs MPETIOAaBATEIEM JUCIUILIMHEI C YIETOM €€ CHEHU(UKN U
JOBOZATCA 0 CBEICHUS O0YJaIOMMXCs Ha IIEPBOM yIeOHOM 3aHATHH.

Tekymmii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH OCYIIECTBIISIETCS IIPEIoAaBaTesieM JAUCLHHUIUIMHBI (MOIY/s) B paMKaX KOHTaKTHON
paboTHI U caMOCTOATEIBHOM PaboTHl o0ydarommxcs. [ GukCHpoBaHHS pPe3yNbTaToOB TEKYIIETO KOHTPOIS MOXKET HCIOIB30BaThCS
BUOC.

6. YAEBHO-METOJUYECKOE U HH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJINHBI (MOXYJIA)

6.1. Pexomenayemas aureparypa

6.1.1. OcHoBHas qUTeEpaTypa

ABTOpBI, COCTAaBUTENN 3arnaBue Wznarensc On. aapec
TBO, TOJL
JI1.1 |bypnaesa T. B., Hemenxuit 361K AJ151 5KEIE€3HOJOPOXKHBIX CIIEIUAIBHOCTEH+ Mocksa: https://book.ru/book/938
Anexcannposa E. B., ellpunoxenne: Aynuo ¥ BUaeo: y4eOHHK KuoPyc,
Xamuko M. M. 2021
JI1.2 | XKecrtkoBa M. B. English for railway students 2: yue6Hoe nocobue Camapa: | https://reader.lanbook.cq
CamI'VII
C, 2023
JI1.3 | XKecrtkoBa M. B. English for railway students: yuebnoe nocodue Camapa: | https://e.lanbook.com/bq
CamI'VII
C, 2022




6.1.2. lonoITHUTeIbHASA THTEPATYpa

ABTOpBI, COCTABUTENN 3arnaBue Wznarensc Omn. agpec
TBO, TOJ1
JI2.1 |Kazapuna U. H. AHTTUACKAHN TSI HHYKEHEPOB TyTeH COOOIICHHUs: yueOHOe Hpkyrck: | https://e.lanbook.com/bg
nocooue HpI'VIIC,
2019
JI2.2 | Abapaxmanosa JI. B., | AHriamiicKuii s3bIK: MPaKTUKYM JUTst 00yd. 1o crerr. 23.05.04 Camapa: | https:/library.samgups.r|
Tepnak M. A. OKCIUlyaTalys JKeIE3HbIX 10POr, ClienualIn3alys CamI'VII
MarucTtpanbHbIi TPaHCIOPT OYH. B 3204. (opM 00ydeHUs C, 2019
JI2.3 |bypnaesa T. B., Test Your Railway Vocabulary : mpakTukym Juist CTYICHTOB 1 Camapa: | https://clck.ru/3M7B4F
Kecrtxora M. B. Kypca, 00y4. 1o crrett. 23.05.01 HazemHbIe TpaHCTIOPTHO- CamI'VII
TexXHoJorndeckue cpenctaa, 23.05.03 [MoasmxkHOI cocTa C, 2024

JKene3HbIX nopor, 23.05.04 Dkcrutyaranus KeJle3HbIX A0por,
23.05.05 Cuctembl 00ecrieueHHS IBUKCHHS ITOE3/10B,
23.05.06 CtpouTenbCTBO KEIE3HBIX AOPOr, MOCTOB U
TPaHCHOPTHBIX TOHHENEH OYH. U 3204. GOpM 00YyH.

6.2 UndopManmoHHbIE TEXHOJIOTHH, HCIIOJIb3yeMble NMPHU 0CYLIEeCTBJIEHUH 00pa30BaTEJILHOr0 MPoIecca Mo JUCHUILIHHE

(Mony.J10)

6.2.1 IlepeveHb JINIIEH3UOHHOTO ¥ CBOOOHO PACIPOCTPAHSIEMOI0 MPOrPAMMHOI0 00ecedeHUs

6.2.1.1

Microsoft Office

6.2.1.2

Huanor NIBELUNG

6.2.2 HepequL HpO(l)eCCl/IOHaJ'leLIX 0a3 JAHHBIX U HH(])OpMﬂIIPIOl—[HbIX CIIPABOYHBIX CUCTEM

6.2.2.1

Everyday English in Conversation - http://www.focusenglish.com

6.2.2.2

Oxford Journals https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences /

6.2.2.3

On line cioBaps u Te3aypyc Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org/ru/

6224

Online yHuBepcalbHBINA HEMEIKO-pycckuii citoBapb PONS - https://ru.pons.com/Online/

6.2.2.5

Everyday English in Conversation - http://www.focusenglish.com

6.2.2.6

WH}opMaIroHHbIe CIIPAaBOYHBIE CHCTEMBL:

6.2.2.7

WndopmarmionHo-npaBoBoii moprai ['apant http://www.garant.ru

6.2.2.8

WudopmarmionHo cripaBodHas cucreMa KorcympranT mmoc http://www.consultant.ru

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUIIJIMHBI (MOAYJIS)

7.1

VaeOHbIe ayIUTOPUH JUTS IPOBEICHUSI 3aHATHI CEMHHAPCKOTO THIA, IPYIIOBEIX U WHAUBUYaIbHBIX KOHCYJIBTAINH,
TEKYIETO KOHTPOIS M POMEKYTOIHOH aTTECTAINH, YKOMIUICKTOBAHHBIE CIICIIMAIN3NPOBAHHON MeOEITbIo 1
TEeXHHYECKUMHU CPEJICTBAMH 00yJIEHHs: MyIbTUMEIHHHOE 000pyI0BaHNE /MK 3ByKOYCHIIMBAIOIee 000pyI0BaHNE
(cTanmoHapHOE WM TIEPEHOCHOE)

7.2

[TomerieHust 11 CaMOCTOATENIEHON pabOThl, OCHAILIEHHBIE KOMIBIOTEPHON TEXHUKON ¢ BO3MOXKHOCTBIO TIOAKIIOUEHUS K
cetr "MHTepHET" M 00CCIIEUeHUEM JIOCTYIIA B AIEKTPOHHYIO HH()OPMAIIMOHHO-00pa30BaTeIbHYIO CPEy YHUBEPCUTETA.

7.3

INomenieHust 1 XpaHeHHus ¥ NPOGUIAKTHIECKOTO 0OCITY)KUBAHHSI yI€OHOr0 000pyIOBaHUS.




[Ipunoxenue
K paboueii mporpaMMe JUCIHUILTAHBI

OLIEHOYHBIE MATEPHAJIBI JIJISI TPOMEKYTOYHOM ATTECTALIMA
MO JUCLHUIIJIMHE (MOJYJIIO)

HNHocTpaHHBIH A3BIK

(HaumeHo8aHUE OUCYUNTUHBL(MOOYIIS)

HaHpaBJ’IeHI/IG IIOATOTOBKH / CIICINaJIbHOCTD

23.05.04 Dkcoryaramus JKeae3HbIX JI0Opor

(k00 u Haumenosanue)

HanpasnenHocTs (pohuiib )/crieruain3anms

MaructpaabHBIN TPAHCOOPT
(HaumeHosamue)




Coneprxanue

ITosicHuTEeIbHAA 3aIIMCKA.

TumnoBbie KOHTPOJILHBIC 33JJaHUS WJIM HHBIC MaTepUaIbl IJIs1 OIEHKH 3HAaHWM, YMEHUM, HABBIKOB U (MJIH)
OTIBITA JESATEIHLHOCTH, XapaKTEPU3YIONIUX YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITCTCHITHH.

Meroandeckue MaTepHalibl, ONPEACIISIONINE MPOIEAYPY U KPUTEPUHU OIICHUBAHUS CHOPMUPOBAHHOCTH
KOMIIETECHIIMHI TTPU MIPOBEACHUH MPOMEKYTOUYHOMN aTTECTALNU.



1. llogcHuTEILHAA 3aIUCKA

L[eﬂb HpOMe)ICYTOHHOﬁ arTeCTallui — OLCHUBAHUC INPOMCKYTOYHBIX M OKOHYATCIBbHBIX PE3YyJIbTATOB
OoOyueHUs] 10 JUCLUUIUIMHE, OO0CCICUYMBAIONIMX JIOCTHKCHHE IUIAHUPYEMbIX Ppe3yJIbTaTOB OCBOCHHS
00pa3zoBaTeNbHON MPOTPAMMBI.

DopMBbI TPOMEKYTOUHOH arTecTanuu: 3a4et (1-2 cemecTpsl), Fk3ameH (3 cemectp).

3®O0 3auer (1 kypc), s3K3ameH (2 cemectp).

[lepeuens komMneTeHINH, GOPMUPYEMBIX B IIPOLIECCE OCBOCHUS TUCIUTUIMHBI

Kox 1 HanmeHOBaHNE KOMIIETSHIINN Kox nuankaTopa TOCTHKEHUS
KOMIICTCHIIHU

YK-4: CriocoOeH MpUMEHSATh COBPEMEHHBIC KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH, B TOM YHUCIIC VYK 4.3 [Ipumensier

Ha MHOCTPaHHOM(BIX) sA3bIKe(aX), U aKaJIeMUIECKOTO U PO(ECCUOHATBHOTO COBpPEMEHHbIE

B3aUMOICHCTBUS KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH

JUIA aKaJeMUYEeCKOro U
podeccCHOHANBEHOTO
B3aMMOJICHCTBHS Ha
HHOCTpaHHOM(BIX) S3BIKe(axX).
PGSYHBTaTbI O6y‘leHI/IH 10 JUCHUIIIIMHE, COOTHCCCHHBIC C INITAHUPYCMBIMHA
pe3yjibTaTaMu OCBOCHHA 06p330BaT€JII)HOf/'I IIporpaMmaI
Ko v HanMeHOBaHUE HHANKATOPA PesynbraTel 00y4eHuUs 0 TUCIUILTHHE O1neHOYHbIC
JOCTIOKEHHSI KOMIICTCHIHH MaTepHaIbI
(cemectp 1)

VYK 4.3 TIpumensieT cOBpeMeHHbIE OO0ydaronuiics 3HaeT: aKaAeMUIECKYIO 1 3ananue 1.

KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH ISt podecCHOHANBHYIO JIEKCHKY, a TaKXKe 0a30BbIe TectupoBanue.

aKaJeMUYECKOro U MpoeCCHOHATBHOTO rpaMMaTHYecKre MOJEM Ha HMHOCTPAHHOM sI3bIKe (10 Tect Ne 1.

B3aUMO/IEHCTBUS HA MHOCTPAHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOIIMM pa3JiesiaM JUCIHUILIUHBI);

SI3BIKE(aX). OO0yy4arouIuiicst yMeeT: CTPOUTh TUATIOTHUECKUE 3amanue 2.
BBICKa3bIBaHUS 1 MOHOJIOTHYECKUE COOOIICHHS Ha CobecenoBanue.
aKaJieMU9YecKre U nMpodecCHoHaIbHBIE TEMHI (TI0 [pesenTanus ¢
COOTBETCTBYIOIINM pa3J/ieiiaM JAHUCITUTLTINHE); MOCTIEe Ty FOTIEH

JTIUCKYCCHUEH (OTBETHI
Ha BOTIPOCHI).
OOyJatroniuiics BiafeeT: HaBBIKAMHU YTCHHS, IIOHUMaHus | 3amanue 3.
U TIepeBOia AyTEHTHYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM [IpocmoTposoe
SI3BIKE, CITOCOOEH M3BJIEKATh HEOOXOAUMYIO TEKCTOBYIO YTEHHE U TIEPEBOJ]
nHpopmanuio, aHaJIM3UPOBATh U 00001IATH €€ B LEIsIX y4e0HOT0 TeKCTa.
aKaJeMHUYeCKOTO B MPOo(eCCHOHATHHOTO UreHue u epeBoj
B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOM M NICEMEHHOH (popmax. po¢ecCHOHATBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOTO
TEKCTA.
Ko v HanMeHOBaHUE WHAMKATOPA PesynbraTel 00y4eHuUs 0 TUCIUILTHHE OICHOYHEIC
JOCTIDKEHUSI KOMIICTCHITHH MaTepHAIIBI
(cemectp 2)

VYK 4.3 TIpumeHsieT COBpeMeHHbIe OO0yJaronuiics 3HaeT: aKaAEeMUIECKYIO 1 3amanwe 1.

KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH IS po¢eCCHOHAIBHOTO JIEKCUKY, a TAaKXKe 0a30BbIe TectupoBanue.

aKaJeMUYEeCKOT0 B MPO(eCCHOHATBHOTO rpaMMaTH4ecKre MOIEIH Ha HHOCTPAHHOM S3bIKe (110 Tect Ne 2.

B3aMMO/IEHCTBUS HA HHOCTPaHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOIIMM pa3jiesiaM JUCIHILINHBI);

A3bIKe(ax). OOydaronuiicss yMeeT: CTPOUTH JUAJIOTHYECKUE 3ananue 2.
BBICKa3bIBAaHMUS 1 MOHOJIOTHUECKHE COOOIICHHS Ha CobecenoBanue.
aKaJieMU4YecKre U nMpo(ecCHoHAIbHBIC TEMBI (10 [Ipesenrarus c
COOTBETCTBYIOLIUM Pa3J/ieiiaM JAUCIUILTHHEI); MOCTIC Y FOIICH

JUCKyccuel (OTBETHI




Ha BOIPOCHI).

OOy4aroniuiics BIajceT: HaBbIKAMHU YTCHHUS, IIOHUMAaHus | 3amaHue 3.
U NepeBO/Ia Ay TCHTHYHBIX TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM IIpocmoTposoe
S3bIKE, CIIOCOOCH M3BJIEKATh HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO YTEHHE HAYYHO-
nHpopManuio, aHaIM3UPOBATh U 0000LIATH €¢ B LIeNIX HOMYJISIPHOTO
aKaJIEMHYECKOT0 U MPO(PECCHOHATEHOTO TEKCTa.
B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOM M IICEMEHHOH popmax. UreHue u nepeBoa
po¢eCcCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO
TEKCTA.
Kon 1 HanMeHOBaHME UHIUKATOPA Pe3ynbraTel 00y4eHUs 110 AUCIUTUINHE OreHOYHBIE
JOCTHKEHHS KOMIIETEHIINT MaTepuabl
(cemectp 3)
VK 4.3 [IpuMeHsieT COBpeMEHHBIE OOyuaronuiics 3HaeT: akaJeMU4ECKyI0 U 3ananue 1.
KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH IS podecCHOHANBHOTO JIEKCHKY, a TaKKe 0a30BbIe TectupoBanue.
aKaJIEMHIECKOTO U MTPO(ECCHOHATEHOTO rpaMMaTHIECKHE MOJIETIM Ha MHOCTPAHHOM fI3BIKE (T10 Tect Ne 3.
B3aUMOJCHCTBUS HA HHOCTPAaHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOIINM pa3/iesiaM JUCIHUIUINHBI);
SI3BIKE(ax). OOy4arontuiics yMeeT: CTPOUTH JUAJOTHYECKHUE 3aganue 2.
BBICKA3bIBAaHHS M MOHOJIOTHYECKHIE COOOICHNUS Ha [ToaroroseTe

AKaICMHUYCCKHUEC 1 HpO(I)eCCI/IOHaHBHLIC TEMBI (HO
COOTBCTCTBYIOILIUM pa3aciiaM ,I[I/ICL[I/IHJ'II/IHBI);

YCTHOC COO6H.[€HI/IC
1o r[pez[noxceHHoﬁ
TCMC.

OO6yuaroniuiicst BlajeeT: HaBbIKaMHU YTCHUSI, TOHUMAaHUS
U MepeBO/ia Ay TCHTHYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE, CITOCOOEH U3BJIEKATh HEOOXOAUMYIO TEKCTOBYIO
nHpopManuio, aHaIM3UPOBATh U 0000IIATH e B LEIIX
aKaJIeMHYECKOT0 U MPO(PeCcCHOHAIBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS B YCTHOM U MUCbMEHHOM popmax.

3amanue 3.
IIpocmoTpoBoe
YTEHHE HAy4HO-
MOMYJISIPHOTO
TEKCTA.

YreHue u
IMMCbMEHHBIN
epeBos
po¢eCCHOHATBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOTO
TEKCTA.

HpOMe)KYTO‘lHa}I aTTeCTanus (BKSaMeH) IIpOBOAUTCS B OJHOM U3 CJICAYHOMIUX (I)OpM:

1) oTBeT Ha OWJIET, COCTOSIINI U3 MPAKTHUECKUX 3aaHUM;
2) BemmonHenue 3aaanuii B DUOC yHuBepcHuTeTa.

[TpomesxyTouHas arTecTanus (3a4eT) IPOBOJUTCS B OJJHON U3 cleaAyromux GopM:

1) cobecenoBanue;

2) BeinonHeHue 3afganuil B OMMOC yHuBepcurera.




2. TunoBbie! KOHTPOJILHbIE 32IAHU I HHbIE MATEPUAJIBI IJIsl OLIEHKH 3HAHUIA, yMeHHH,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA AEATEJIbHOCTH, XaPaKTEPHU3YIOIIMX YPOBEHb C()OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEeHIM I

2.1 TunoBblie BONPOCHI (TeCTOBBIE 3a1aHUs1) 1JIsl OLIEHKH 3HAHHEBOr0 00Pa30BaTEJILHOI0
pe3yjabTara
[TpoBepsieMblii 00pa30BaTENbHBINA PE3yNIbTAT:

Kon 1 HanmeHOBaHME HHIUKATOpA OO0pazoBaTeNbHBIA PE3yIbTAT
JOCTHXEHUSI KOMIICTCHIINU
VYK 4.3 [Ipumensier coBpemeHHbIe | OOydJaroniuiics 3HaeT: aKaAeMUIEeCKyI0 B IPOPEeCCHOHANBHYIO JICKCHKY, a TakkKe 0a30BbIe
KOMMYHUKAaTHBHBIE TEXHOJIOTHUH rpaMMaTHYECKHUE MOJEIN HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
JUTSL aKaJJEMHUYECKOTO H
po¢heCCHOHATHHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS Ha
HWHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

Tpumepwr sonpocos/z3adanuii
3aganme 1.

AHruiickmii 361K
Choose the right answer.
1. ... ready for the lesson, please!
A) Be B) Are C) Do D) Does
2. 1go to the university ... bus.

A)in B) by C)on D) at
3. Take the book ...!
A) out of the library B) in the library  C) into the library D) from the library

4. | hope ... Moscow State University.

A) forentering  B) to enter C) of entering D) entering
5. In ..., our higher school was granted University status.

A) 2008  B) 2000 C) 2007 D) 1973
6. The station building was a high wooden ... with a curved roof.

A) operation B) structure C) branch D) access
7. Our best diesel locomotive ... a speed of 170 km per hour.
A) offers B) develops C) operates D) employs

8. Passengers are required to show ... to conductors.
A) passports  B) driver’s licenses C) tickets D) visas
9. In New York, a passenger may go by Metro all day long for the same fare, if he only changes ... but does not go out of the
station.
A) carriages B) compartments C) luggage D) trains
10. In the USA some trains have special business ... for one person
A) compartments  B) carriages  C) toilets D) tickets

Hemeuxkuii A3bIK
Wéihlen Sie die richtige Antwort:
1. Wo schlagen Sie die Worter nach?
A) im Lesesaal B) in der Universitdit C) im Worterbuch D) am Schreibtisch
2. Ich studiere ... Universitét.
A)inder B)indem C)ander D)andem
3. Unsere Hochschule ... vier Bibliotheken.
A) spricht B) umfasst C) verfligt D) bildet
4. Der Student beginnt seinen Stundenplan ... .
A) ausarbeiten B) arbeiten C) auszuarbeiten D) ausgearbeiten
5. Jeder Mensch muss es wissen, ... er macht.
A)das  B) dass C) was D) ob
6. Die Absolventen ... in Betrieben, Firmen sowie bei der Eisenbahn arbeiten.
A) kann B) kénnen C) konnte D) sollen
7. Nach Deutschland fahren wir mit einem ... .
A) Vorortzug B) Schnellzug C) Giiterzug D) Pferdezug

! TpuBoasTcs TUMOBBIE BONPOCH W 3amaHus. OUEHOUYHBIE CPEACTBA, NPEAHA3HAYEHHBIE IJI NPOBENEHUS ATTECTAIIMOHHOIO
MEPONPUATHS, XpaHITCA HA Kadeape B JOCTATOYHOM JUIS MPOBEACHUS OLICHOYHBIX MPOIEAYp KOJINYEeCTBE BapHaHTOB. OICHOYHBIC
CpEICTBa MOJUIeKAT AKTyaJM3ald{d C Y4eTOM Da3BHTHSA HayKd, 0Opa3oBaHUS, KyJIbTYPbI, SKOHOMHKH, TEXHHKH, TEXHOJOTHH WU
conuanbHON cepbl. OTBETCTBEHHOCTH 332 HEPACTIPOCTPAHEHHE COJCPKAHNS OLIEHOYHBIX CPEACTB CpeAr 00yJaromuxcs YHUBEPCUTETA
HECYT 3aBenyromuii kKapeapoil n mpenoaaBaTenb — pa3padOTINK OIIEHOYHBIX CPEJICTB.



8. Dieses Gerit dient nur ... Energieversorgung.
A)ander B)zuder C)nachder D) fir

9. Viele Dieselloktypen ... voneinander kaum ... unterscheiden.
A)sein...zu B)sind...zu C)seid...zu D)sind ... ---

10. Die Antriebsenergie einer elektrischen StraBenbahn wird mittels ... von Oberleitungen abgenommen.
A) Stromabnahme B) Stromaufnahme C) Stromabschalter D) Stromabnehmer

2.2 TunoBble 3aJaHUA VISl OLIEHKH HABBIKOBOI'0 00Pa30BaTe/IbHOIO pe3y/bTaTa

[TpoBepsieMblii 00pa3oBaTENbHBINA PE3yNIbTAT:

Kon u HanmeHoBaHue O0pazoBartesbHbIA pe3ysbTaT
WHIHMKATOpa TOCTHKCHHS
KOMIIETCHIIUH
VK 4.3 [Ipumensier OOy4arommiicsi yMeeT: CTPOHUTD AHATOTHICCKIE 1 MOHOJIOTHYECKIE COOOIICHNS Ha
COBPEMEHHBIE aKaJeMHYecKHe 1 IPOeCCHOHATIBHBIC TEMBI

KOMMYHHUKAaTHBHBIE TEXHOJIOTHH
JUIA aKaJeMUYECKOTO
podeCCHOHANBEHOTO
B3aUMOJICHCTBUSA HA
HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX).

Tlpumepwvl 3a0anuii
3aganmne 2.

Ipoiioume cobecedosanue no credyowum aKademuieckum memam.
1-2 cemecTphr

AHIIHICKUH A3BIK

About Myself

My Hobbies

Travelling by Train

Samara State Transport University

Learning at Samara State Transport University
World Famous Institutes

From the History of Railways

Modern Railways

eMelKHii A3bIK
Meine Familie
Meine Freizeit. Hobby
Die Samaraer Universitit fiir Verkehrswesen
Das Studium an der Samaraer Universitit fur Verkehrswesen
Die iltesten Universititen der Welt
Deutschsprachige Lander
Mein zukiinftiger Beruf
Das Verkehrswesen in Russland und in Deutschland

ONogEWNME T ONOOORWNE

Tloocomosvme npeszenmayuio no Cﬂedyiowww memam.

AHTJIMHCKHMH A3BIK
Stockton-Darlington Railway
Liverpool-Manchester Railway
St.Petershurg-Moscow Railway
Eurostar

Railway Rolling Stock

eMelKHii I3BIK
Zur Geschichte der Eisenbahn
Die Geschichte der Transsibirischen Eisenbahn
Die Eisenbahnen Russlands heute.
Die Eisenbahnen Russlands am Anfang des 20. Jahrhunderts
Die Deutsche Bahn AG (DB)

g EEIT OO E

Iloocomosbme coobujenue Ha 0OHY U3 8bIOPAHHBIX MEM.

AHTJIMHCKHAH A3BIK
1. Kuibyshev Railway




2. From the History of Railways
3. Modern Railways

HeMmenxuii s3bIK

1. Das Verkehrswesen in Russland.

2. Das Verkehrswesen in Deutschland.
3. Hochgeschwindigkeitsverkehr

VYK 4.3 IIpumensier OOyyaromuiicst BaieeT: HaBbIKAaMU YTEHHsI, TOHUMaHUs U MepeBOia ayTEHTUYHBIX TEKCTOB
COBpPEMEHHBIE Ha WMHOCTPAaHHOM $3bIKE, CIIOCOOEH H3BJIEKaTh HEOOXOAMMYIO TEKCTOBYIO HH(OpPMAIHIO,
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJIOTHH | aHAIM3UPOBAaTh M 0000maTh ee B LEMIX aKaJeMHUYeCKOro M IpOo¢eCcCHOHATIBHOTO
JUISL AKaIEMUYECKOTO U B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOH M MUCBEMEHHON opMax.

po¢heCCHOHATHHOTO

B3aNMOJIEUCTBHS Ha

HHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

Ipumepwr 3a0anuil:
3agaunmne 3

AHrIuiickuii A3bIK
Tpouumaiime u nepesedume credyowuii yueOHvill MeKCm Ha PYCCKUIL SI3bIK.
Tekct: MISTAKEN IDENTITY (after M. Twain)

Beinonnume 3a0anusi kK mexcmy. Boibepume npasuibHblii omeem.
1. The porter left the compartment with many ... .
a) bows and cries b) bows and smiles c¢) barks and smiles
2. According to the porter, Mark Twain and his companion could have ... .
a) nothing they wanted b) something they wanted c¢) anything they wanted
3. The passengers asked for some ... .
a) mineral water  b) hot water  c) ice water
4. The porter was ready to ... .
a) bring it himself  b) boil it himself  ¢) buy it himself
5. Mark Twain and his traveling companion wanted the lamp to be ... .
a) removed b) replaced c¢) hung lower
6. The porter promised to take a lamp from ... .
a) the next compartment b) the next coach  c) his office
7. This lamp will burn ... .
a) all night large  b) all day long  c) all night long
8. The porter was sure the whole railroad will be turned inside out to ... .
a) make every traveler on board the train comfortable
b) make everything to please the famous writer and his companion
c¢) make these two passengers feel at home

THpouumaiime cnedyrowuii HayuHO-NONYIAPHBIL MeKcm (0e3 Onopsl Ha C108aps) U nepedatime €20 OCHOBHOE COOePICAHUe.
Tekct: ENGLAND TRANSPORTATION SYSTEM

Ipouumaiime u nepegedume nPoGeccuOHaANILHO-OPUSHIMUPOBAHHBLIL MEKCHL N0 CREYUATbHOCMU (C OROPOTL HA COBAPY).
Texct: DENVER'S LIGHT RAIL LINE

Omeemvme na 60NpOCHL K mexkcmy .

What is the length of Denver's light rail?

How many passengers does it carry on a usual weekday?

What are the cars of light rail equipped with?

What is the total cost of constructing the second line called Southwest Corridor?
What will the third section of the light rail line be constructed for?

akrwdE

Hemenxuii si3bik
Tpouumaiime u nepesedume credyowuii Mexcm Ha pyccKull 3biK.

Tekcr: DIE FAHRT ZUM HAUPTBAHNHOF

Buinonnume 3adanus k mexcmy. Boibepume npaguivbHulii Omeem.
1. Was ist Fraulein Braun von Beruf?
a) Chemiker b) Mechaniker c) Ingenieur  d) Doktor
2. Wohin muss sie fahren?
a) nach Leipzig  b) nach Berlin  ¢) nach Frankfurt  d) nach Stuttgart
3. In Leipzig findet ein internationaler ... statt.
a) Ausstellung  b) Begegnung c) Kongress d) Zusammenarbeit
4. Sie erfdhrt von ..., wann der Zug abfahrt.
a) einem Ingenieur  b) einem Chemiker  c) einem Mechaniker d) einer Angestellten
5. Wann fahrt der Zug nach Leipzig ab?
a) um zehn Uhr b) um neun Uhr  ¢) um halb nach zehn d) um halb nach neun




6. Von welchem Bahnhof fahrt der Zug ab?

a) von einem kleinen Bahnhof b) von einem gropen Bahnhof

¢) vom Bahnhof an der Endstelle d) vom Hauptbahnhof
7. Am Reisetag holt ... sie ab.

a) ihre Mutter ~ b) ihr Freund  ¢) ihr Vater  d) ihre Freundin
8. Zuerst geht Fraulein Braun mit ihrem Freund zu ... .

a) dem Bahnhof b) der Haltestelle ¢) der Linie 11 d) dem Alexanderplatz
9. Unter dem Platz fahren verschiedene Autos durch ... .

a) eine Werksbahn b) einen Verkehrsknotenpunkt c) einen Bahnhof d) einen Tunnel
10. Am Ende seiner Reise fahren Fraulein Braun und ihr Freund mit ... .

a) der U-Bahn  b) dem Auto ¢) der S-Bahn  d) dem O-Bus

Ipouumaiime credyrowuil Hay4HO-NONYIAPHLIL meKcm (6e3 Onopvl HA C06APDL) U nepedatine e20 OCHOBHOE COOePICANLE.
Tekcr: DIE EISENBAHNEN RUSSLANDS HEUTE. DIE RZD

Ipouumaiime u nepegedume npo@eccuoHaIbHO-0PUSHMUPOBAHHLIL MEKCHL N0 CREYUATbHOCMU (C OROPOTL HA CIO8APY).
Texct: EISENBAHNSIGNAL

Omeemovme Ha 60NpOCHL K mexKkcmy .

1. Wasiibermitteln die Eisenbahnsignale im Betrieb der Eisenbahn?
2.  Wozu dienen die Streckensignale?

3. Von wem werden sie gegeben?

4. Welche Schutzziele wirken je nach Signalsystem?

2.3. IlepeueHb BOIpOCOB JUIsl MOATOTOBKH O0YYaOUIMXCs K IPOMEXKYTOUHOM aTTecTaluu

Bonpocs! k 3auery
1 cemectp

Jlexcuka:

6a3oBas aKaICMHUYCCKas JICKCHUKa U JICKCHKa O6LHer0(1)CCCI/IOHaJ'IBHOFO S3BIKa (He MeHee 150 HOBBIX JIEKCHYECKHUX CIWHUII, U3 HUX HC

MeHee 75 aKTI/IBHO), npeacTaBJidronas HeﬁTpaHBHLIﬁ Hay‘IHHﬁ CTHJIb, a TAKXEC OazoBas TCPMUHOJIOTUA cBOCH CIICIIUAJIbHOCTH.

T'pammamuxa:

Mopdosnorudeckue XapakTepUCTUKU apTUKIISL. YTIOTpeOIeHHE ONPE/ICIEHHOTO U HEONPEIEIEHHOTO apTHKIIS.
MecrtoumMeHnue. JInyHble MECTOUMEHUS.

BonpocurensHble MECTOUMEHHS.

[IpursxaTensHbIE MECTOMMEHHUS.

Mopdosorudeckue XapakTepUCTUKH HOMUHATHBHBIX YacTel peun. OOpa3oBaHne MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA UMEH
CYIIECTBHUTEIbHBIX.

6. IlpursKaTeNbHBIA HaJeK CyIEeCTBUTEIbHBIX.

7. KonnyecTBeHHBIC U TIOPSAKOBBIC YHUCIUTEIBHBIE.

8. Pa3Hble BuBI IPE/IIOTOB.

9. Wwms npunararensHoe. CTENeHN CpaBHEHUS] UMEH NpHIIaraTeibHbIX.

10. CnocoOb! BeIpaeHHUs aTpUOYTUBHBIX OTHOLICHUIA.

11. Mopdoosorus rnarona. OcHoBHbIe GopMbl r1arona u ux ¢pyHkuun. Kareropus Bpemenu. BugoBpemenHas cucrema.
12. BpemenHble pOpMbI HACTOSILIIETO BPEMEHH.

13. BpemenHble (hOPMBI MPOILIEIIIETO BPEMEHH.

14. Otpunanme. CiocoObl BRIpRXKEHUS OTPUIIAHUSL.

arwdPE

Cobecedosanue:.

AHIIMHACKUH SA3BIK

1. What is your name, your surname?

2. How old are you?

3. Where are you from?

4. What was your favorite school subject?

5. How long do you learn English?

6. Where do you study?

7. Does SSTU train specialists for railway transport or aerospace industry?

8. Was our University established as a technical school?

9. Did the first admission comprise seventy-five post-graduate students?

10. Does the University complex include railway vocational schools?

11. Are there five extra-mural faculties at our University?

12. Does SSTU offer Bachelor and Master programs on 36 specializations?

13. Are you a first-year student of the Faculty of Rolling Stock and Track Machines?
14. Do University papers cover the most interesting events of our country's life?
15. Are there any steam locomotives on the simulation test ground?

16. Are SSTU students actively participate in local, national and international sports competitions?



17.
18.

How many terms are there in the academic year?
When does the first term begin?

19. When does the second term begin?

20. What is the most traditional form of teaching in higher schools?

21. What do students do in a seminar?

22. |s Mathematics a general engineering subject or a major?

23. When do students take tests and exams?

24. What do you like better: to take exams or pass exams?

25. Is there any difference between going to school and attending university?

HeMmenxuii s3bIK

©CoNoOOR~LNDE

10
11

13
14
15

17

Wie ist Ihr Vorname, Ihr Familienname?
Wie alt sind Sie?

Woher kommen Sie?

Haben Sie eine Familie?

Ist die Familie grof3?

Wie alt sind lhre Eltern?

Was ist Ihre Mutter (lhr Vater) von Beruf?
Haben Sie einen Bruder (eine Schwester)?
Was macht Ihr Bruder (Ihre Schwester)?
Haben Sie ein Hobby?

. Wie verbringen Sie und lhre Familie die Freizeit?
12.
. Wann beginnt das Studium?

. Was legen die Studenten ab?

. Woraus besteht der Unterrichtsprozess?
16.
. Welche Fremdsprache lernen Sie?
18.
19.
20.
21.
22
23.

Wo studieren Sie?

Was studieren Sie im ersten Studienjahr?

Wie lange lernen Sie Deutsch?

Wo haben Sie Deutschunterricht?

Was machen Sie im Deutschunterricht?

Welche Facher studieren Sie im ersten Studienjahr?
Was ist Ihr Lieblingsfach? Warum?

Wie viel Zeit brauche Sie fiir [hre Hausaufgabe?

2 cemecTp

Jlexcuka:
0a3oBas akaJleMUYecKas JIeKCHKa, odmienpodeccroHanbHas Jekcuka (He MeHee 250 HOBBIX JIEKCHYSCKHIX SIUHHUII, M3 HUX HE MCHEE
150 axTHBHO), IpeACTABIISAIONIAS HEHTPAIBEHBIA HAYIHBIA CTIIIb, & TAKKe 0a30Basi TEPMHHOIIOTHS CBOCH CICIIHATBHOCTH.

Tpavmamuxa:

1.

Bpemennsie popMbl Oy 1yIIero BpeMeHH.

2. TlomsTne 3anora Kax BEIpaKeHHsI CyOBEKTHO-00BEKTHBIX OTHOMEHUH. OOpa3zoBaHue cTpagaTesbHOTOo 3a10ra. OcoOeHHOCTH
NEPEBO/Ia MACCUBHBIX KOHCTPYKLUI HA PYCCKUM SI3BIK.

3. MogaibHble rIarosl.

4. DKBMBaJECHTHI MOJAJIBHBIX IJIaTOJIOB.

5. Tlpuuactue Hactosuiero BpemeHu. Mopmbl, CHHTaKcH4ecKue QYHKIMH, TPABUIIA TIEPEBO/IA.

6. Ilpuuyactue mpomeniero BpeMeHu. GopMbl, CHHTaKCHUECKHE QYHKIIMH, PaBHUiIa MepeBo/Ia.

7. Tumsl BompoCUTENbHBIX IpeaoxkeHnid. O0Iue U criennanbHbIe BOTIPOCHL.

8.  Turbl BONIPOCHUTEIBHBIX MPEATIOKEHIH. ATbTEpHATUBHBIE U Pa3/IeIUTEIbHBIC BOIIPOCHI.

9. Tepynauii. ®opMbl, CHHTaKCHUECKHE (QYHKIIMH, TPABUIIA TIEPEBOJIA.

10. CormocTaBUTENbHBIN aHANN3 TEPYHIMS ¥ IPUYACTUS HACTOSIIIIETO BPEMEHH.
11. Nnadunurus. @opmbl, CHHTAKCHYEeCKUE (QYHKIMH, TPaBUIIA TIEPEBOJIA.
12. ComocraBHUTENbHBIN aHANN3 MHOUHUTHBA U T€PYHIHSL.

Cobecedosanue

AHIJIHICKUH A3BIK

How do you spend your free time?

What is your hobby?

Do you like reading books?

Do you like playing computer games?

Why do you think almost all people are fond of travelling?
What are the methods of travelling?

What is your favorite method of travelling?

CoNoGR~LNE

Why do many people prefer to travel by car?
10 Have you ever been abroad?
11. Where have you been?

What are the advantages and disadvantages of travelling by air, by car, train and ship?



12. Are you planning on going anywhere for your next vacation?

13. What was your best trip?

14. Do you prefer summer vacations or winter vacations?

15. Do you prefer hot countries or cool countries when you go on holiday?

16. Do you prefer to travel alone or in a group? Why?

17. How do you spend your time when you are on holiday and the weather is bad?
18. What are some things that you always take with you on a trip?

19. What countries would you like to visit? Why?

20. What do you need before you can travel to another country?

21. What is the most interesting city to visit in your country?

22. What is the most interesting souvenir that you have ever bought on one of your holidays? b
23. What was the most interesting place you have ever visited?

24. Do you prefer active or relaxing holidays? Why?

25. Would you like to take a cruise? Where to?

Hemenxkuii s3bik

Wie verbringen viele Deutsche ihre Freizeit?

Warum sind die Hobbys niitzlich?

Wohin fahren viele Stidter am Wochenende?

Was gehort zu den héufigsten Freizeitbeschiftigungen?

Wie verbringen die deutschen Jugendlichen ihre Freizeit?
Warum bleiben Wandern und Reisen noch immer popular?
Reisen Sie gern?

Welche Verkehrsmittel bevorzugen Sie?

Mochten Sie einmal Deutschland besuchen? Warum?

10. Welche deutschen Universititen sind weltbekannt?

11. Wie heil3t Thre Universitat?

12. Wann wurde die Universitit gegriindet?

13. Was gab es zuerst in der Hochschule?

14. Wann erhielt die Hochschule den Universitétsstatus?

15. Welche Fakultiten gibt es an der Universitit?

16. An welcher Fakultdt studieren Sie?

17. In wie vielen Fachrichtungen bildet man hier Fachleute aus?

18. Wie ist die Zahl der Studierenden und der Lehrkrafte an der Universitét?
19. Uber welche Struktureinheiten verfiigt unsere Universitit noch?
20. Wie viele Eisenbahnen umfasst der Tétigkeitsbereich der Universitét?
21. Wo koénnen die Absolventen arbeiten?

22. Wessen Interessen vereinigt die Universitét fiir Verkehrswesen?

©CoNOGRA~WLNE

3 cemecTp

Jlexcuka:
0a3oBas akameMuuecKkas u obmenpodeccHoHanbHas Jekcuka (He MeHee 350 HOBBIX JIGKCHYECKHX CIMHUII, U3 HUX He MeHee 250
aKTHUBHO), MIPEJCTABIIONIAs HeHTPaIbHBII HAyYHBIH CTHIIB, a TAKXKe 0a30Bast TS PMUHOJIOTHS CBOCH CIIEIHAIEHOCTH.

Tpavmamuxa:

WNudpurutueHas koHcTpykmst Complex Subject. OcobeHHOCTH 00pa3oBaHUS U IIEPEBOA.
WNudpurntueHas koHcTpyKms Complex Object. OcobeHHOCTH 00pa30BaHUS U TIEPEBOIA.
CJ10XXHOTIOJUMHEHHOE NpeisiokeHue. [1opsIoK CIIOB B TIIaBHOM M IIPUIATOYHOM IPEJIOKECHUH.
JlononHUTENbHBIE TPUAATOYHBIE IPEIOKEHHUS.

OnpenenuTeNbHble MPUAATOYHBIC IPEIIOKESHUSL.

arwdE

Cobecedosanue:.

AHIJIMHACKUH SA3bIK

1. Have you made up your mind what to be in the future?

2. When did you begin making plans for the future?

3. When were you able to give a definite answer about your future profession?
4. Did anybody help you to make the choice?

5. What reasons helped you to choose the profession?

6. Are you preparing now for your future profession? How do you do it?
7. What did you plan to do before your present choice? Why?

8. How do you plan to acquire your chosen profession?

9. What traits are necessary for your chosen profession?

10. What are the difficulties in this profession?

11. Why has the civilization achieved high level development?

12. What are the main functions of engineering?

13. What does the mechanical engineering deal with?

14. What kinds of prime movers do you know?

15. What is the purpose of civil engineering?

16. Why did you choose the SSTU?



17. What Faculty do you study at?

18. Do you have plans to work by railway?

19. What specialty do you study?

20. What can you do to become skilled specialist?

21. What subjects are the most important for your specialty?

22. Do you want to continue your study after graduating from the university?

Hemeuxkuii s3bIK

Was werden Sie in der Zukunft sein?

Wie ist Ihre Fachrichtung?

Wo méchten Sie arbeiten? Mochten Sie bei der RZD arbeiten?
Wann mochten Sie sich um einen Platz bewerben?

Wie kann man eine gute Bewerbung machen?

Woraus besteht eine Bewerbung?

Was schreibt man im Anschreiben?

Wie groB sollte das Anschreiben sein?

Was gehort zum Lebenslauf?

10. Welche Dinge hatte man friiher fiir den Eisenbahnbau zu 16sen?
11. Wie kamen die Menschen auf die Idee mit den Schienen?

12. Wer baute die ersten Stralen mit Spurrillen?

13. Seit wann wurden gusseiserne Schienen verwendet?

14. Wann wurde die Dampfmaschine perfektioniert?

15. Was hat George Stephenson gemacht?

16. Wie ist der Abstand der Schienen der englischen Eisenbahnen?
17. Welche Spurweite wihlte Russland aus strategischen Zielen?
18. Wann und wo baute man die erste deutsche Eisenbahn?

19. Wo entstanden die ersten Schienenwege in Russland?

20. Wer hatte die Dampfmaschine konstruiert?

21. Wer konstruierte die erste russische Dampflokomotive?

22. Wie lang war diese Linie und wo wurde sie verlegt?

©CoNOORA~LNDE

Bonpocs! k 3k3aMeHy

Ilepeuens ycmuwix mem 05t cobecedo8anus.
AHIIHIACKNH A3BIK

1. Travelling by Train

2. Autobiography

3. From the History of Railways

4. Modern Railways

5. Stockton-Darlington Railway

6. Liverpool-Manchester Railway

7. St.Petersburg-Tsarskoe Selo Railway

8. St.Petersburg-Moscow Railway

9. The First Transcontinental Railroad in the United States
10. Kuibyshev Railway

Hemenxuii s3bIK

1. Mein Lebenslauf.
2. Meine Freizeit. Hobby.

3. Mein Studium. Der Unterrichtsprozess.

4, Die Samaraer Universitit fiir Verkehrswesen.
5. Das Verkehrswesen in Russland.

6. Mein zukiinftiger Beruf.

7. Deutschsprachige Lander.

8. Das Verkehrswesen in Deutschland.

9. Hochgeschwindigkeitsverkehr

10. Eisenbahnsicherungs- und Fernmeldewesen

3. MeToau4eckne MaTepualibl, ONpeae/sionue NPoueIypy U KpUTEPUH OlleHUBAHUS
copMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIM NIPH NIPOBEACHUHU NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALlUH

Kpurepun ¢popMupoBaHusi OLIeHOK 110 0TBETAM HA BONPOCHI, BHIIOJIHEHHIO TECTOBBIX 3aJaHUH

- OIICHKa «OTJIMYHO» BBICTABIACTCA OOYyUaIOLIEMYCs, €CIIM KOJHMYECTBO MPABHIIBHBIX OTBETOB Ha
Bonpockl coctasisieT 100 — 90% ot oOuiero o0bEMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB;



- OIICHKA «XOPOII0» BBICTABISIETCS OOYYaIOUNIEMYCs, €CJIM KOJIMYECTBO NPAaBWIIBHBIX OTBETOB Ha
Bonpockl — 89 — 76% ot o6miero o0bEMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB;

- OICHKa «YIOBJIETBOPHTEIbHO» BBICTABISICTCS OOydYalOMIEMyCs, €CJIM KOJHYECTBO MPaBUIBHBIX
OTBETOB Ha T€CTOBBIE BONPOCHI —/5—60 % 0T 001Iero 06s&Ma 3aJaHHBIX BOIIPOCOB,;

- OILICHKa «HEYI0BJIETBOPHTEJIbHO» BBICTABISICTCS OOYYArOIIEMYCsl, €CIIH KOJMYECTBO MPAaBUIBHBIX
oTBeTOB — MeHee 60% oT 0011ero 00bEMa 3aJaHHBIX BOTIPOCOB.

Kpurepun ¢popMupoBaHusi OlleHOK N0 pe3yJbTaTaM BbINOJHEHHUSA 3aJaHUI

«OTIANMYHO/32a4TEHO0» — CTABUTCS 32 pabOTY, BHIIIOJHEHHYIO MTOJIHOCTHIO €3 OIMOOK U HEJJOYETOB.

«Xopomio/3a4TeH0» — CTABUTCS 32 PadOTY, BBITIOJIHEHHYIO MOJIHOCTHIO, HO TIPU HAIMYHMH B HEH He Ooiee
OJTHOH Herpy0oil OIMOKN U OTHOTO HeloueTa, He 0oJiee TPeX HEJJOYETOB.

«Y10BJIETBOPHUTEIbHO/3aUTEHO» — CTABUTCS 33 PadOTy, €ClM 00yYaroUINiics MPaBUIBHO BBITIOJTHHI HE
MeHee 2/3 Bcei paboThl WK JAOMYCTUI HE OoJiee OAHON TpyOoil OmMMOKH U IBYX HEJOYETOB, HE Ooyiee OHOMA
rpyooii U ogHOW HerpyOoi omuOku, He 0oyiee TpeX HETrpyObIX OMIMOOK, OJHOW HETrpyOOi OMMUOKH M JBYX
HE/I0UETOB.

«HeynoBJIeTBOPUTEILHO/HE 3aYTEHO» — CTAaBUTCSA 3a pabOTy, €CIM YKHCIO OIHMOOK M HEI0YETOB
MIPEBBICHIIO HOPMY JUTSI OIIEHKH «YIOBIICTBOPUTEIHHOY» HITU TIPABUIBLHO BBITIOJHEHO MeHee 2/3 Bcel paboThl.

Buowt owubox:

- 2pyOvle OwubKU: He3HaAHUe OCHOBHLIX NOHAMUU, NPABUL, HOPM, HE3HAHUEe NPUEMO8 peleHuUs 3a0ad,
OWUOKU, NOKA3bLEAIOWUE HENPABUILHOE NOHUMAHUE YCI06USL NPEOTIONCEHHO20 3A0AHUSL.

- HeepyOvlie OWUOKU: HEMOYHOCIU (HOPMYIUPOBOK, ONpedeleHUll, HePAYUOHALbHBIN B8blOOP X00d
Ppeuerus..

- Heoouemvl. HEPAYUOHATbHbIE NpUeMbl BbINOIHEHUS 3A0aHus; OMmMOeNbHble NOSPEeULHOCU 8
dopmynuposxe 8b180008,; HebOpedCHOe 8bINOIHEHUE 3A0AHUS.

Kpurepuu BbicTaB/1eHHs 3a4eTa

«3a4TeH0» BBICTABJIACTCS OOydYaIOLIEMYCs, €CIM OH JEMOHCTPUPYET 3HAHHE OCHOBHBIX pa3/esioB
MIPOrpaMMbl M3Y4aeMOIo Kypca; MpaBUIbHO, apIyMEHTHPOBAHO OTBEYAET HA BCE BONPOCHI, C MPUBEICHUEM
IIPUMEPOB; BIaJI€eT JIEKCHYECKUMHU U TPaMMaTHYE€CKUMU CPEJCTBAMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA [l 00ecredeHus
npodeccnoHaTbHOTO B3aUMOIEHCTBUS, AOMyCKasl JIIIb HE3HAUUTEIbHbIE OIIMOKU M HETOYHOCTH.

«He 3auTeHo0» BBICTaBIsSIETCS OOYyYalOIEMYCs, €CIM OH JEMOHCTPUPYET (parMeHTapHbIe 3HAHMS
OCHOBHBIX Pa3/esioB MPOrpaMMbl U3Y4aeMOro Kypca; y HEro MMEIOTCs 3aTpYAHEHMsI B U3JI0KEHUN MaTepuana;
IIPU OTBETaX Ha BOIPOCHI JIOMYCKaeT rpyOble rpaMMaTHYeCcKie OUIMOKY U HE3HaHUE TEPMUHOJIOTHH.

Kpurepun ¢popmupoBanus OLIEHOK 110 IK3aMeHY

«OTaMYHO» — CTYyJEHT NpuoOpesn HEeoOXOAMMbIE YMEHMSI UM HaBBIKH, MPOJEMOHCTPUPOBAT HABBIK
MPAKTUYECKOTO IPUMEHEHUS MOTYYEHHBIX 3HAHUH, HE TOIYCTHII JIOTHYECKUX U (PaKTUUYECKUX OINOOK

«Xopomo» — CTyIEHT MNpHoOpen HeoOXOAUMbIE YMEHHS M HAaBBIKHM, MPOJEMOHCTPUPOBAJI HAaBBIK
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUS MOIYUYE€HHBIX 3HAHUH; TOMYCTUI HE3HAYUTEIbHbBIE OINOKU U HETOYHOCTH.

«Y10BJIETBOPUTEJIBHO» — CTYJEHT JOIMYCTHJI CYILIECTBEHHBIE OIINOKH.

«HeynoBJIeTBOPUTEIBHO» — CTYJIEHT JEMOHCTPUpPYET (parMeHTapHble 3HAHHUS H3Yy4aeMOro Kypca,
OTCYTCTBYIOT HEOOXOIUMbIE YMEHHSI U HAaBBIKU, JOMYILIEHBI IPyObIe OIIHOKH.
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